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Le tsâno è le dzon
Francis Bussard, patois de la Gruyère et en patois de Romont (FR)

Le tsâno on dzoua do ô dzon :
- Vo avâdè bin choudzè d'akujâ la
natura;

On rêtolè por vo lè on pèjan lyâdzo.
Le mindre oura, ke d'aventura
Fâ ridâ lafath dè l'ivoua
Vo obedye a béchi la titha :
Dutin ke mon fron, ô Kôkàze paré,
Pâ kontin d'arèthâ lè ré dô chèlà,
Krânâ l'éfouâ dè la tinpitha.
To vo lèvan bohyo, to mè chinbye
cherin.

Onko che vo vélyidè le dzoa a l'êvri
dofolyâdzo

Don i krouvo lou vujena
Vo j'arê pâ tin a chufri :
I vo défindrê dè l'orâzo;
Ma vo vélyidè le dzoa lou pye chovin
Chu lè umido a bètse di roalyômè dè

l'oura.
La natura invê vo mè chinbyè bin

indyuchto.
- Vouthra konpachion, li a rèbrekâ
l'arbuchte,

Modè d'on bon naturel; ma tyithâdè
chi pochyin.

Lè j'ourè mè chon min ka vo rèdo-
tâbio.

Ipyèlyè, ma mè trochoupâ. Vo avâdè
tank'ora

Kontre lè kou èpovintâbio;
Rédyichitâ chin korbâ l'âritha;
Mafô atindre la fin. Kemin i dejê ô

mo,
Dô bè dè l'orijon akore avuifurià

Le tsâno on dzoua do ô dzon :
- Vo avâdè bin choudzè d'akuchâ la
natura,

On rètolè por vo lè on pèjan yâdzo.
Le mindre oura, ke d'avanture
Fâ ridâ lafathe dè l'ivoua,
Vo obedjo a béji la titha :
Dutin ke mon fron, ô Kôkàze paré,
Pâ kontin d'arèthâ lè ré dô chèlà,
Bravâ a l'éfouà dè la tinpitha.
To vo jè aki, to mè chinbyè zéfir.

Onkora che vo vèyidè le dzoua a
l'êvri dôfoyâdze

Don i kàvro lou vejenâdzo,
Vo j'arêpâ tin a chufri:
Ivo défindrê dè l'orâdzo;
Ma vo vèyidè le dzoua le pye chovin
Chu le moyin a la ruva di Roayômè

dè l'oura.
La natura avu vo mè chinbyè bin

indjuchte.
- Voura konpachion, li rèbrokè

l'arbuchte,

Modè don bon naturel; ma tjihâdè
chi pochyin.

Lè j'ourè mè chon min ka vo redo-
tâbio.

Ipyéye, è mè rounyo pâ. Vo j'avâdè
tintyè inke

Kontro lou kou épouvantâbyè
Rèdjichtâ chin korbâ l'étsena;
Ma fô atindre la fin. Kemin i dejê

hô mo,
Do bè dè l'orijon vin avujuri
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Lè pye têribio di j'infanè
Ke le nâre u portâ tintyè-inke din

chè hyan.
L'âbro tin bon; le dzon pyèlyè.
L'oura rèdrobyê chè j'èfouâ.
Efâ chi bin ke la dèrachenâ
Chi de kô la thitha ô yê irè vejena
E don lè pi totsivan a l'anpire di
Mouâ.

Lè pyo tèribyo di j'infanè
Ke le nâre u portâ tintyè inke din

chè hyan
L'âbro tin bon; le dzon pyèyè.
L'oura rèdrobyè chè j'èfouâ,
Efâ chi bin ke dèrathenè
Chi de ke la titha ô yè irè vejena
E don lè pi totsivan a l'anpiro di
Mouâ.

Une pensée chez Farinet.
Photo J.-C. Campion.

Le tsâno è le roji
Joseph Comba (ER)

Le Tsâno on dzoua la de ou Roji :
- Voj'i bin akujon d'akujâ la Natura;
On Rêtelè por vo l'è ouna pèjanta

tsêrdze.

La mindr'oura, ke d'avantura
Fâfrâtchi lafathe dè l'ivouè,
Vo j'obedyè a béchi la titha;
Dutin ke mon fron, ou Kôkaje paré,
Pâ kontin d'arèthâ lè ré dou chèlà,
Brâvè l'èfouâ dè la tinpitha.
To vo l'è Akilon, to mè chinbyè Jèfir.
Onkora che vo vinyichâ ou mondo a
l'èvri doufoyâdzo

Don i krâvo le vujenan,
Vo j'aripâ tan a chufri :

I vo dèfindri dè l'orâdzo;
Ma vo vinyidè ou mondo lepye chovin
Chu lè matsè ruvè di Royômè dè

l'oura.
La natura invê vo mè chinbyè bin

indyuchta.

- Vouthra konpachyon, lia répondu
l'Arbuchto,

Modè d'on bon naturel; ma tchithâ-
dè chi pochyin

Lè j'ourè mè chon min tyè a vo
rèdotâbyè.

I pyêyo, è mè trocho pâ. Vo j'i
tantyè inke

Kontro lou kou èpovintâbyo
Rèjichtâ chin korbâ lè rin;
Ma atindin la fin. Kemin i dejê

hou mo,
Dou bè dè l'orijon ako avuifurya
Le pye tarubyo di j'infan
Ke le Nouâ ôchè portâ tantyè inke
din lè hyan.

L'Abro tin bon ; le Roji pyêyè.
L'oura rèdobyè chè j'èfouâ,
Efâ tan bin ke dèrachinè
Chi dè kô la titha alaYê irè vejena
E don lè pi totchivan a l'Anpire
di Mouâ.
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